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Waiting for the 15.45 flight in the shade of the palms, EsperiJVem el vol de les 15:45 sota l'ombra de les palmeres. 

we wondered if there would be palms in England. Mirant:Jes, ens preguntavem si hi hauria palmeres a 

15.58. The horizon was now leaning: to our left, sky; to Anglaterra. 

our right, the pine grave; in the background, the city. 15:58, la línia de /'horitzó s'inclina: a /'esquerra, ce/; a la dreta, 

We had a/ways considered that green patch, the pines, la pineda; al fons molt a prop, la ciutat. 

asan idyllic place, not for preserving a supposedly vir· Sempre havíem pensat aquesta taca verda, la pineda, com un 

gin nature but quite the contrary, idyllic for having 1/oc idíl.lic, no pas per conservar una pretesa natura/esa verge 

managed to absorb ludie and residential uses, possibili· sinó per tot el contrari, idíl.lic per ha ver pogut absorbir uns 

ties for habitation that the city did not offer. usos lúdics i residencia/s, unes possibilitats d 'habitar que la 

We recalled our previous visit: it was possible to recog- ciutat no oferia. 

nise in the camp sites, in the single-family houses, in Recordavem la nostra última visita: es podía reconeixer en e/s 

the beach apartments, in the petral stations, in the lo- campings, en les cases unifamiliars, en els apartaments de 

gotypes .. . the spirit of that architecture of the fifties costa, en les benzineres, en els logotips, ... l'esperit d'aquel/a 

and sixties which pleased us so much. arquitectura deis anys 50-60 que tant ens agrada va. 

"La Ballena Alegre" abo ve al/, seemed to announce that "La Ballena Alegre", sobretot, semblava anunciar que el món 

the world -a world beyond the everyday- had just -un món fora de la quotidianitat- acabava de comenr;ar i calia 

begun, and this was cause for ce/ebration. celebrar-ha. 

We wanted to believe that al/ this, and more, sti/1 exis · Voliem pensar que tot aixo, i més, existía encara, pero creiem 

ted, but we thought we saw a time that no longer was veure un temps queja no era, potser mai no havia arribat a 

-perhaps never had been- or, s urely, had mere/y been ser, segurament només s 'havia anunciat en forma de reclams, 

announced in the form of billboards, of lights on a tech· de 1/ums en una carretera technico/or, d 'una platja amb olor de 

nicolour highway, of a pine-scented beach crossed by pi creuda per J'estrepit constant deis avions. 

the constant din of planes. We made the effort to lis- Varem fer J'esforr; d'escoltar. L'impossible paisatge ideal es 

ten. The impossible ideal landscape became a double torna doble il.lusió i el que era entusiasme compartit 

il/usion and what was shared enthusiasm -we thought- -pensavem nosaltres- es torna a "El Toro Bravo" en una 

was transformed at ME/ Toro Bravo " into a grotesque grotesca copia de J'estil de vida d'una urbanització rica i 

copy of a rich and presumptuous housing estate. pressumptuosa. 

Here satisfactions are prívate in five-by-five metre para· Ara, aquí, les satisfaccions són privades en paradisos de cinc 

dises. Palms are also planted in the camp sites and like per cinc metres. També a/s campings s'hi planten palmeres i 

the others -which later we /earnt were dead, although com aquel/es -que més tard varem saber que eren martes i 

they sported fantastically green leaves- indiscriminate· 1/ui"en unes fantastiques fui/es verdes- també engalanen, amb 

/y bedeck the campsite, the airport foyer and the petral la se va presencia brillant d 'estel menor en decadencia, la zona 

station with their brilliant presence of a lesser star in d 'acampada, el vestíbul de l'aeroport, la benzinera, el 

decline. supermercat. 

17.45. The engines slowed, our senses prepared forJan· 17:45. Els motors van reduir la seva potencia i e/s nostres 

ding. We saw no palm or pine grave; only a damp fog sentits es preparen per l'aterratge. No es veía cap palmera. 

over a green background. These were the first things Tampoc cap pineda, només una fina boira sobre fons verd. 

offered to our sight after the extraordinary and bright Aquestes foren les primeres coses que s 'oferiren a la nostra 

flight. One might have said that we got to our destina · vista després de J'extraordinari i 1/uminós vol. Es diría que 

tion carried by a chance wind. Soon we would again varem arribar a aquest 1/oc portats per un vent accidental. 

see that landscape, radiant despite everything. A viat tornaríem a veure aquel/ paisatge, radiant malgrat tot. 

Jordi Bernadó 
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Camping El Toro Bravo 
Camp Site 
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La Ballena Alegre 
kflcJf,.-'itQ Francesc Mitjans 1 

Vista aeria de la zona d'accés poc després de la seva construcció. 
El dipOsit-torre d'entrada mostra una balena felifment saltant sobre les ones 
representad es pel mur ondul a! de rajo la 
Aerial view of the en trance area shortly after its completion. 
The entran ce tower-water tan k shows a whale happ ily leaping over the waves represented 
by an ondulated brick wall 
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1 El projecte defineix un 

conjunt d'instal.lacions 

agrupades en dos sectors 

corresponents a dues 

finques adjacents. Mentre 

el primer sector presenta 

un nucli únic constitui"t per 

un bar-restaurant, tendes i 

serveis de perruqueria, 

sanitaris, dipósit d'aigües i 

bungalows (módul A ), el 

segon allotja diversos ser

veis dispersos: 1) el nucli 

comercial d 'entrada i re

cepció, 2) e l nucli 

recreatiu próxim al mar: 

cafetería bugaderia, lava

bos, etc.(módul 8), 3) 

diversos e lements secun

daris constitui"ts par 

lavabos i dutxes (módul CJ. 

Fibrociment vist "Duriso/" 

sense tractaments, maó i 

e lements ceramics consti

tueixen els materials 

basics utilitzats. 

Les torres deis dipósits 

concebudes com a ele

ments verticals destacats, 

se situen estrategicament 

en e ls dos sectors amb fi

nalitats publicitaries. 



1 The project defines a set of 

constructions grouped in two 

sectors corresponding to two 

adjacen t esta tes. While the 

fi rst sector is a single nu

c/eus, consisting of a 

bar-restau ran t, shops, hair

dresser 's, sanitary services 

and a water deposit and bun

galows (module A), the 

second houses differenr scat

tered services: 1) the 

enrrance and reception com

mercia/ nuc/eus; 2) the 

recreational nuc/eus near the 

sea: cafeteria, laundry, toi

Jets, etc (module 8); 3) 

severa/ secondary elements 

consisting of washrooms, toi

le ts and showers (module C). 

The basic materials used are 

bare, untrea ted "Duriso/" 

f ibre-cemenr, brick and cera

mic elements. The deposit 

towers conceived as freestan

ding vertical elemenrs are 

srraregica/Jy p laced in both 

sectors and u sed for adverti 

sing. Next to the beach, a 

succession of show er-Jaby

rinrhs (designed by the 

architect Ramon Tort) marks 

the landscape. 
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Módul A. Di verses vistes del nucli de serveis 
p roper al mar 1 d e l a connexió entre la pineda i 
l a platja a t ravés de la f ilera de bungalows 
Module A. Views of the services area near the 
sea and of the link established between the pine 
wood and the beach by the row of bunga:ows 



Modul B. Vistes de l'edifici de serveis 
amb el mur ondulat de rajola de la bugaderia. 

Conjunt de dutxes-laberint proximes a la platja 
Module B. Views of the services buildi ng 

w ith the ondulated brick wall o f the laundry area. 
Unit of shower-labyrinths nextto the beach 
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Al costat de la plat ja, una successió de dutxes· 
laberint l p rojecte de l 'arquitecte Ramon Tort) 
puntuen el paisatge 
Next to the beach, a series of shower-labyrinths 
ldesigned by the architect Ramon Torl) dot 
the landscape 
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MOdul C. Construccions tipus destina des a serveis 
i concebudes coma elements d 'enjardinament 

Module C. Standard unit of toi lets and showers, 
conceived as landscaping elements 
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